
EN 12492:2012 Helmet for Mountaineers

This helmet is designated for mountaineering use/working at height applications, such as rigging, building 
sites, tower climbing, energy and network sites.

USER ADVICE
The product is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and the 
harness and even though such damage may not be readily apparent any product subjected to severe 
impact should be replaced. The user should be drawn to the danger of modifying or removing any of the 
original component parts of the product, other than those recommended by the manufacturer. Any part of 
this helmet that is modified or removed may affect the performance, safety and negate standard 
approvals. Products should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not 
recommended by the Manufacturer. Do not apply paints, solvents, adhesives or self-adhesive labels 
except in accordance with instructions from Centurion. Any product may be adversely affected by certain 
chemicals. For further information contact the manufacturer.

FITTING & ADJUSTMENT
For adequate protection the products must fit or be adjusted to the size of the users head. For a secure 
fit adjust the nape strap of the headband at the rear of the product to the wearer’s head size. Ensure the 
strap under the chin is adequately tightened for optimum security. The quick release buckle must be 
engaged correctly. The 4 point chinstrap can be adjusted using the rear slider if required. The wearing 
height of the helmet can be adjusted by moving front/rear headband retention tabs (3 slot adjustment).

WEAR & CARE
Clean and disinfect with warm tap water (known to not have any adverse effects to the wearer) and soft 
cloth, taking care to avoid scratching. Commercial solvents or organic compounds are not recommended 
as they cause surface softening and stress relieving with a loss of physical properties. Materials used 
in the production of these products, which come in contact with the wearers skin, could cause allergic 
reactions to susceptible individuals. For cleaning, maintenance or disinfection, use only substances that 
have no adverse effect on the helmet and are not known to be likely to have any adverse effect upon the 
wearer, when applied in accordance with the manufacturer’s instructions and information. Check daily all 
parts are operational and undamaged. Store and transport in original closed packaging (between 0°C & 
+35°C) for up to five years, avoiding direct sunlight. The product has an in-use life up to five years. The 
date of manufacture is moulded into the helmet (quarter/year).

HELMET ACCESSORIES  
Replacement cradle headbands, sweatbands and face and hearing accessories are available from 
Centurion with fitting instructions. Contact our sales desk for information.

Conforms to EN 50365 
(Electrically insulating helmets for use on low voltage installations)

INFORMATION TO USERS EN 50365:2002 - This is an Electrically Insulated Helmet. The double triangle 
symbol means that this helmet is electrically insulated for use working live or close to live parts on 
installations not exceeding 1000V a.c. or 1500V d.c. This helmet has been designed to protect the wearer 
against electrical shocks by preventing passage of dangerous current through the body via the head. It 
should not be used alone, other insulating protective equipment should also be used according to the 
risks involved in the work. This helmet should not be used in situations where there is a risk which may 
partially reduce its insulating properties. If the helmet becomes dirty or contaminated (oil, tar, paint etc..) 
particularly the external surface, it should be carefully cleaned in accordance with Centurion’s wear & 
care instructions.
Before each use a careful visual examination should be made. If mechanical or chemical damage or 
slight cracks are evident then the helmet must not be used. If in any doubt destroy the helmet. Check 
that the electrical limits of the helmet correspond with the nominal voltage likely to be encountered 
during helmet use.
Storage conditions are very important in conserving the helmet’s electrical and mechanical properties. 
The helmet should be stored in a suitable box or container between uses and avoid compressing or 
storing close to any heat source. 

Conforms to EN 397 with respect to shock absorption and penetration 
requirements

Refer to the label inside the helmet for the applicable standard options.
EN 397:2012+A1:2012  Industrial Safety Helmets
LD   Lateral Deformation
-30°C & -40°C   Low Temperature Performance
All helmets perform to +50°C. 

EN 12492:2012 Casque d’Alpinisme
Ce casque est prévu pour un usage en montagne ou travaux en hauteur, comme le gréement, les 
chantiers de construction, les tours d’escalade, l’entretien des réseaux et des sites de production de 
l’énergie.

CONSEILS D’UTILISATION
Le produit a été conçu pour absorber l’énergie d’un choc par le biais d’une destruction partielle ou de 
l’endommagement de la coque et du harnais. Même lorsque la détérioration n’est pas facilement 
repérable, tout produit ayant subit un impact grave doit être remplacé. L’utilisateur doit être conscient 
du danger de modifier ou de retirer l’une des composantes d’origine du produit, autres que celles 
recommandées par le fabricant. Toute partie de ce casque qui est modifiée ou supprimée peut affecter 
les performances, la sécurité et annuler la certification de celui-ci à la norme. Ne pas utiliser les produits 
avec d’autres accessoires que ceux recommandés par le fabricant. Ne pas appliquer de peintures, 
dissolvants, adhésifs ou bandes auto adhésives sauf si cela est conforme aux instructions de Centurion. 
Certains produits chimiques peuvent avoir des effets adverses sur les produits. Pour obtenir davantage 
d’informations, contacter le fabricant.

 UTILISATION ET AJUSTEMENT
Pour une protection appropriée, les produits doivent être ajustés à la taille de la tête de l’utilisateur. Pour 
un ajustement optimal, serrez la coiffe du casque par le serre-nuque situé à l’arrière du casque lorsque 
celui-ci est positionné sur la tête du porteur. Assurez-vous que la jugulaire soit suffisamment serrée. La 
boucle d’attache rapide doit être fermée correctement. La jugulaire 4 points peut être ajusté en utilisant 
le curseur arrière si nécessaire. La hauteur de port du casque peut être ajustée en déplaçant d’avant en 
arrière les languettes de retenue de la coiffe du casque (3 ajustement possibles).

USURE ET ENTRETIEN
Nettoyer et désinfecter avec de l’eau du robinet tiède (laquelle n’a aucun effet adverse pour l’utilisateur) 
et un chiffon doux, en faisant attention à ne pas rayer la surface. L’utilisation de dissolvants commerciaux 
ainsi que de composants organiques est déconseillée puisqu’elle peut entraîner une réduction de la 
rigidité et une détention des tensions de la surface avec une diminution de ses propriétés physiques. Les 
matériaux utilisés pour la fabrication de ces produits, qui sont   en contact avec la peau de l’utilisateur, 
peuvent provoquer des réactions allergiques chez les personnes sensibles. 
Pour le nettoyage, l’entretien ou la désinfection, utiliser uniquement des substances qui n’ont  pas 
d’effet néfaste sur le casque et ne sont pas connus pour être susceptible d’avoir des effets négatifs sur 
l’utilisateur, lorsqu’il est appliqué conformément aux instructions du fabricant et des informations fournies.
Vérifier quotidiennement que toutes les pièces sont opérationnelles et en bon état. Entreposer et 
transporter le produit dans son emballage d’origine (entre 0ºC - +35ºC) pendant une durée maximale de 
cinq ans. La date de fabrication est inscrite sur la visière du casque.

ACCESSOIRES POUR CASQUE
Les coiffes de rechange, les garnitures de confort et autres accessoires de protection du visage et 
auditive sont disponibles dans la gamme de produit Centurion avec les instructions de montage. 
Contactez notre bureau des ventes pour plus de renseignements.

Conforme à la norme EN 50365
(Isolation électrique des casques dans un environnement basse tension)

INFORMATION AUX UTILISATEURS EN 50365 : 2002 - Le symbole double-triangle signifie que ce 
casque est électriquement isolée pour une utilisation en direct ou à proximité de parties vivantes de 
travail sur les installations ne dépassant pas 1000V a.c. ou 1500V d.c. Ce casque a été conçu pour 
protéger le porteur contre les chocs électriques en empêchant le passage du courant dangereux par 
l’intermédiaire de l’organisme par l’intermédiaire de la tête. Il ne doit pas être utilisé seul, d’autres équipe-
ments de protection isolants devraient également être utilise conformément aux risques liés au travail. 
Ce casque ne doit pas être utilisé dans les situations où il y a un risque qui peut réduire partiellement 
ses propriétés isolantes. Si le casque devient sale ou contaminés (huile, tar, peinture etc..) en particulier 
la surface extérieure, il doit être soigneusement nettoyé, conformément à l’usure du Centurion & soins 

instructions. Convient de prévoir un examen visuel soigneusement avant chaque utilisation. Si les 
dommages mécaniques ou chimiques ou de légères fissures sont évidentes, puis le casque ne doit pas 
être utilisé. Si des doutes détruire le casque. Vérifiez que les limites électriques du casque correspondent 
avec la tension nominale susceptible d’être rencontrées lors de l’utilisation de casque. De légères fissures 
sont évidentes, puis le casque ne doit pas être utilisé. Si des doutes détruire le casque. Vérifiez que les 
limites électriques du casque correspondent avec la tension nominale susceptible d’être rencontrées lors 
de l’utilisation de casque.
Les conditions de stockage sont très importantes dans la conservation électriques et mécaniques 
propriétés du casque. Le casque doit être stocké dans une zone appropriée ou conteneur entre utilise et 
éviter de compression ou de stocker près de n’importe quelle source de chaleur. 

Conforme à la norme EN 397 en ce qui concerne les exigences d’absorption de 
choc et de pénétration.

Se referer l’étiquette à l’intérieur du casque pour voir les options des normes applicables.
EN 397:2012+A1:2012  Casques de sécurité pour l’industrie
LD    Déformation latérale  
-30°C & -40°C    Performance à basse temperature
Tous les casques supportent jusqu’à +50°C. 

EN 12492:2012 Caschi per Alpinismo
Questo casco e’ disegnato per alpinismo/lavoro in altezza come ad esempio in edilizia , torri elettriche.

CONSIGLI PER GLI UTENTI
Il prodotto è fabbricato per assorbire l’energia degli urti mediante la distruzione parziale o il danno alla 
calotta e alla bardatura. Anche se i danni non sono probabilmente immediatamente evidenti, qualsiasi 
prodotto soggetto a severo impatto deve essere sostituito. All’utilizzatore viene evendziata la pericolosita’ 
per eventuali modifiche o rimozioni di parti originali del prodotto, eccetto quelle consigliate dal fabbricante. 
Non adattare I prodotti per includere accessori in qualsiasi modo non consigliati dal fabbricante. Non 
applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive non autorizzati da Centurion. Qualsiasi prodotto 
può essere avversamente affetto da alcune sostanze chimiche. Contattare il produttore per richiedere 
ulteriori informazioni.

MISURA E REGOLAZIONE
Per proteggere adeguatamente l’utente, i prodotti devono corrispondere o essere regolati alle dimensioni 
della testa. Per una calzatura del casco corretta regolare la chiusura posteriore alla dimensione della 
testa e assicurarsi che il sottogola sotto il mento sia adeguatamente chiuso. La chisura ad aperture rapida 
deve essere bloccata correttamente. Il sottogola a 4 punti d’attacco puo’ essere ben fissato utilizzando il 
regolatore posteriore. L’inclinazione del casco in avanti verso il basso o verso l’alto puo’ essere regolata 
per mezzo delgli attachi interni allimbragatura (3 regolazioni anteriori e posteriori). 

USO E MANUTENZIONE
Pulire e disinfettare con acqua calda dal rubinetto (risulta che non provochi effetti avversi a chi l’indossa) 
e un panno morbido, con cura per non graffiarlo. Non usare solventi commerciali o composti organici 
perché provocano l’ammorbidimento e la distensione della superficie, con perdita delle proprietà fisiche. 
I materiali utilizzati nella produzione di questi prodotti, che vengono a contatto con la pelle, possono 
causare reazioni allergiche a soggetti sensibili. Controllare giornalmente che tutte le parti funzionino e 
siano integre.
Per pulire e disinfettare usare solamente sostanze che non abbiano effetti negativi sulla plastica o 
all’utilizzatore cosi come descritto nelle istruzioni per l’utilizzatore, descritto dal produttore. Conservare 
e trasportare nell’imballaggio originale chiuso (temperature da 0°C a +35°C) per un massimo di 5 
anni, evitando la luce diretta del sole. Il prodotto ha una vita in uso di un massimo di 5 anni. La data di 
produzione è impressa nel frontalino (trimestre/anno).

ACCESSORI PER IL CASCO
La imbragatura interna del casco la banda tergisudore, le cuffie antirumore e gli altri accessory di 
Centurion sono dotati di foglietto illustrativo per l’uso/Contattare il customer service di Centurion per 
ulteriori infomrazioni.

Conforme norma EN 50365 
(elettricamente isolato per l’uso in istallazioni a basso voltaggio) 

Informazioni al consumatore EN 50365:2002 Questo e’ un casco con isolamento elettrico. Il simbolo 
con doppio triangolo significa che questo casco e’ elettricamente isolato ed adatto per l’utilizzo con 
corrente elettrica con cavi portanti energia o vicino a zone a contatto con parti con energia libera durante 
installazioni elettriche non superiori a 1000V a.c. o a 1500V d.c. Questo casco e’ stato disegnato per 
proteggere l’utilizzatore contro shocks elettrici prevenendone il passaggio al corpo attraverso la testa. 
Non dovrebbe essere utilizzato da solo ma in concomitanza con altri dispositivi di protezione individuale 
in accordo al tipo di rischio di esposizione. Questo casco non dovrebbe essere usato in situazioni dove il 
rischio puo’ ridurre le condizioni di isolante del materiale del casco. Se il casco e’ sporco o contaminato 
(olio, vernice ecc.ecc.) c’e’ il rischio che le sue proprieta’ isolanti siano parzialmente ridotte. In particolare 
la superficie esterna dovrebbe essere pulita con attenzione, seguendo le istruzioni di Centurion sulla 
manutenzione del casco, poste all’interno di ogni casco Centurion. Prima dell’uso si raccomanda di 
esaminare attentamente il Casco per verificare assenza di danni chimici o meccanici evidenti come 
fratture della struttura, nel qual caso il casco dovrebbe essere sostituito. Controllare che che il limite 
di protezione elettrico indicato nel casco corrisponda alle condizioni dell’ambiente di lavoro e al rischio 
corrispondente.
Le condizioni di conservazione del casco sono molto importanti per garantire la resistenza elettrica e 
meccanica del casco. Il casco dovrebbe essere conservato nel cartone originale Evitando compressioni 
o conservazioni.

Conforme alla norma EN 397 in rispetto ai test di assorbimento dell’urto e 
resistenza alla penetrazione

Vedere nell’etichetta dentro il casco le opzioni delle norme applicabili.
EN 397:2012+A1:2012  Elmetti di protezione per le industrie
LD   Deformazione laterale
-30°C & -40°C   Prestazioni a bassa temperatura
Tutti gli elmetti funzionano fino a +50°C.  

EN 12492:2012 Helm für Bergsteiger
Dieser Helm wurde entworfen für Tätigkeiten und Arbeiten in grossen Höhen wie zum Beispiel zum 
klettern, für arbeiten an Gebäuden, zum Turmsteigen und für Energie und Netzwerk Unternehmen.

HINWEIS FÜR DEN BENUTZER
Das Produkt ist so konzipiert, dass es die Energie eines Schlages durch die teilweise Zerstörung oder 
Beschädigung der Schale und des Gurtes absorbiert. Eine solche Beschädigung ist u. U nicht sichtbar, 
dennoch sollte jedes Produkt, das einem schweren Stoß ausgesetzt war, ersetzt werden. Wir machen 
Sie darauf aufmerksam nur die vom Hersteller empfohlenen Originalbauteile modifizieren oder entfernen. 
Keine Produkte verändern, um Aufsätze jeglicher Art anzubringen, die nicht vom Hersteller empfohlen 
werden. Farben, Lösungs- und Klebemittel oder selbstklebende Etiketten nur gemäß Centurion-
Anweisungen auftragen. Produkte können durch bestimmte Chemikalien beeinträchtigt werden. Für 
weitere Informationen wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

ANPASSEN UND REGULIEREN
Die Produkte bieten nur angemessenen Schutz, wenn sie an die Kopfgröße des Benutzers angepasst 
bzw. eingestellt werden. Das Band hinten am Produkt regulieren, bis der Helm sicher sitzt und auf die 
Kopfgröße des Trägers eingestellt ist.  Stellen Sie sicher, dass das Kinnband unter dem Kinn fest ist und 
die Sicherheit nicht beeinträchtigt wird. Der Schnellverschluss muss korrekt verschlossen werden. Die 4 
Punkt chinstrap angepasst werden kann über den hinteren schieberegler falls erforderlich. Die Tragehöhe 
des Helmes kann an der Innenausstattung vorn und hinten in 3 Stufen verstellt werden. 

REINIGUNG UND PFLEGE
Mit warmem Leitungswasser (keine negative Wirkung auf den Träger bekannt) und einem weichen 
Tuch reinigen und desinfizieren. Dabei Kratzen vermeiden. Im Handel erhältliche Lösungsmittel oder 
organische Verbindungen werden nicht empfohlen, da sie die Oberfläche aufweichen und Spannungen 
abbauen können. Hiermit verbindet sich ein Verlust physischer Eigenschaften. Bei der Herstellung 
verwendete Stoffe, die mit der Haut des Trägers in Verbindung kommen, könnten bei empfindlichen 
Personen allergische Reaktionen auslösen.
Für das Reinigen oder Desinfizieren nutzen Sie bitte nur Produkte die keinen Einfluß auf die Sicherheit 
und Stabilität des Helmes, oder ein Risiko für den Träger darstellen, sie müsse in Übereinstimmung mit 
den Anweisungen des Herstellers angewandt werden.
Täglich prüfen, ob alle Helmteile einsatzbereit und unbeschädigt sind. In der gesch-lossenen 
Originalverpackung bis zu fünf. Jahre lagern und transportieren (bei 0°C – +35°C), dabei direkte 

Sonneneinstrahlung vermeiden. Das Produkt hat eine Nutzlebensdauer von bis zu fünf Jahren. Das 
Herstel-lungsdatum ist von innen des Helms gepresst (viertel/Jahr).

SICHERHEITSHELM ZUBEHOR
Auswechselbare Kopfhalterung, Schweißbänder, sowie Gesichts- und Gehörschutzzubehör sind von 
Centurion mit entsprechenden Gebrauchsanweisungen erhältlich, fragen Sie dazu bitte im 
Kundeninformationscentrum nach. 

Konform mit EN 50365 
(Elektrisch isolierende Helme für Arbeiten an Niederspannungsanlagen)

INFORMATIONEN ZU DEN BENUTZERN EN 50365:2002 Elektrisch isolierende Helme für Arbeiten an 
Niederspannungsanlagen.
Das Doppeltdreieck Symbol gilt für elektrisch isolierende Helme zum Arbeiten unter Spannung oder in 
der Nähe unter Spannung stehender Teile bis a.c. 1000 V oder d.c. 1500 V. Diese Helme verhindern 
bei Verwendung mit anderen elektrisch isolierenden persönlichen Schutzausrüstungen eine gefährliche 
Körperdurchströmung durch den Kopf. Dieser Sicherheitshelm ist entworfen worden, um den Träger 
gegen elektrische Stromschläge zu schützen durch die Verhinderung eines gefährlichen Stromdurchgang 
d durch den Körper über den Kopf. Er sollte nicht alleine verwendet werden, andere isolierende 
Schutzausrüstung sollte auch verwendet werden entsprechend den Arbeitsplatzrisiken. Dieser Sturzhelm 
sollte nicht in den Situationen benutzt werden, in denen es ein Risiko gibt, das seine isolierenden Eigen-
schaften verringert. Wenn der Sturzhelm schmutzig ist (z. B.: Öl, Teer, Farben, etc.),oder besonders die 
äußere Oberfläche verschmutzt wird, sollte er in Übereinstimmung mit & Abnutzung gemäß der Centurion 
Anweisungen sorgfältig gesäubert werden. Bevor jedem Gebrauch sollte eine sorgfältige Sichtprüfung 
erfolgen. Wenn mechanisch oder chemischer Schaden, oder geringfügige Sprünge offensichtlich sind 
dann darf der Sturzhelm nicht verwendet werden. Bei einem möglichem Zweifel zerstören Sie den 
Sicherheitshelm. Prüfen Sie, ob die elektrischen Begrenzungen auf den Sturzhelm mit der Nennspannung 
entsprechen, für die der Sicherheitshelm gefertigt wurde.
Optimale Aufbewahrungverhältnisse sind sehr wichtig, wenn man die elektrischen und mechanischen 
Eigenschaften des Sicherheitshelm beibehalten möchte. Der Sturzhelm sollte in einem entsprechenden 
Kasten oder in einem Behälter zwischen jedem Gebrauch gelagert werden und jede Nähe an möglichen 
Wärmequelle vermeiden, sowie die Gefahr des Zusammendrückens ausgeschlossen werden. 

Konform mit EN397 Conforms mit Erweiterung für Schockabsorbation und 
Penetration Anforderungen.

Anwendbare Normen siehe Etikett im Helm.
EN 397:2012+A1:2012   Industrielle Schutzhelme
LD   Seitenverformung
-30°C & -40°C  Leistungsfähigkeit bei niedrigen Temperaturen
Alle Helme sind bis +50°C leistungsfähig.

EN 12492:2012 Helm voor Bergsport
Deze helm wordt aangewezen voor bergsport gebruik/het werken bij hoogtetoepassingen, zoals tuigage, 
bouwterreinen,het beklimmen van torens,energie en netwerkplaatsen.

ADVIES VOOR DE GEBRUIKER
Het product werd vervaardigd om de energie van een klap op te vangen door de gedeeltelijke vernietiging 
of beschadiging van de schaal en het harnas. Deze schade is niet altijd zichtbaar maar alle producten die 
een ernstige slag hebben ondergaan, moeten worden vervangen. De gebruiker moet worden gewezen 
op het gevaar van wijzigen of verwijderen van de originele onderdelen van het product, uitgezonderd 
wanneer dat door de fabrikant wordt aanbevolen. De producten mogen niet worden aangepast om 
accessoires te plaatsen op manieren die niet door de fabricant worden aanbevolen. Breng er geen verf, 
oplosmiddelen, kleefmiddelen of zelfklevers op aan behalve volgens de instructies van Centurion. Alle 
producten kunnen negatief worden beïnvloed door bepaalde chemicaliën. Neem voor meer informatie 
contact op met de fabrikant.

PLAATSING & AANPASSING
Voor een gepaste bescherming moeten de producten goed op het hoofd van de gebruiker passen of 
eraan worden aangepast. Voor een veilige pasvorm verstelt u de nekriem van de hoofdband aan de 
achterkant van het product naar de grootte van het hoofd van de drager en verzeker u ervan dat de riem 
onder de kin voldoende is aangehehaald voor optimale veiligheid. De snelle loslaatgesp moet correct 
worden vastgemaakt.De 4 punt kinriem kan indien nodig aangepast worden door de achterschuif te 
verstellen. De te dragen hoogte van de helm kan aangepast worden door de voor/achter vasthoud lussen 
van de hoofdband te verstellen (3 gleuf aanpassingen).

SLIJTAGE & VERZORGING
Reinig en desinfecteer met warm leidingwater (waarvan men weet dat het geen negatief effect op de 
drager heeft) en een zachte doek. Let erop dat u het product niet krast. In de winkel verkrijgbare 
oplosmiddelen of organische samenstellingen worden niet aanbevolen omdat ze het oppervlak 
verzachten en de spanning verminderen waardoor de fysieke eigenschappen verloren gaan. De 
materialen waaruit deze producten vervaardigd zijn, kunnen mogelijk een allergische reactie veroorzaken 
bij daarvoor gevoelige personen wanneer ze met hun huid in contact komen.
Voor het reinigen, onderhoud of disinfectie, gebruik alleen reinigingsmiddellen die geen ongunstig effect 
hebben op de helm en kunnen om het even welke reden een ongunstig effect hebben op de drager, 
wanneer toegepast in overeenstemming met de instructies en informatie van de fabrikant.
Controleer dagelijks dat alle onderdelen werken en onbeschadigd zijn. Bewaar en vervoer in de originele 
gesloten verpakking (tussen 0°C - +35°C) gedurende maximaal vijf jaar en vermijd direct zonlicht. 
Het product heeft een gebruiksleven van maximaal vijf jaar. De fabricagedatum is in de helm gegoten 
(kwart/jaar).

HELM TOEBEHOREN    
Vervangings wieghoofdbanden,zweetbanden en gezichts en gehoor toebehoren zijn met montage 
instructies verkrijgbaar bij Centurion. Neem contact op met ons verkoopbureau voor informatie. Voldoet 
aan de normen van EN 50365 (Electrisch isolerende helm voor gebruik op lage voltage installaties)

Voldoet aan de normen van EN 50365
(Electrisch isolerende helmen voor gebruik op lage voltage installaties)

INFORMATIE AAN GEBRUIKERS EN 50365:2002 Dit is een elektrisch Geisoleerde Helm.
Het dubbel driehoeksymbool betekent dat deze helm elektrisch geisoleerd is voor gebruik om te werken 
onder stroom of dichtbij instalaties onder stroom die niet 1000V a.c. of 1500V d.c overschrijden.Deze 
helm is ontworpen om de drager te beschermen tegen elektroschokken door de passage van gevaarlijke 
stroom door het lichaam via het hoofd te verhinderen. Het moet niet alleen gebruikt worden, ook andere 
isolerende en beschermende uitrustingen moeten gebruikt worden volgens de risico,s betrokken bij 
het werk. Deze helm moet niet gebruikt worden in situaties waar er een risico is welke gedeeltelijk de 
isolerende eigenschappen kan verminderen. Wanneer de helm vies is of besmet (olie,teer,verf enz) 
vooral de buitenste oppervlakte moet het zorgvuldig worden gereinigt in overeenstemming met Centurion 
slijtage & zorg instructie,s. Voor elk gebruik moet een zorgvuldig visueel onderzoek worden gemaakt. Als 
mechansche gebreken en lichte barsten duidelijk zijn dan moet de helm niet gebruikt worden. Wanneer in 
twijfel vernietig de helm.Controleer dat de electrogrenzen van de helm correspondeert met de nominale 
spanning dat waarschijnlijk zal zijn aangetroffen tijdens hethelmgebruik.
Opslag condities zijn zeer belangrijk in behoud van elektrische en mechanische eigenschappen. De helm 
moet worden opgeslagen in een geschikte doos of container tussen gebruik, en vermijdt samenpersing of 
opslag dicht bij om het even welke hittebron. 

Voldoet aan de normen van EN 397 met betrekking tot absorptie en 
penetratie vereisten.

Op het etiket in de helm vindt u de normen terug die van toepassing zijn.
EN 397:2012+A1:2012  Industriële veiligheidshelmen
LD   Laterale vervorming
-30°C & -40°C   Prestaties bij lage temperatuur
Alle helmen zijn bestand tegen +50°C. 

EN 12492:2012 Hjälm för bergsklättring
Denna hjälm är avsedd för användning vid bergsklättring samt för arbete på hög höjd, såsom riggning, 
byggarbete, klättring i torn och vid kabelarbeten för el och nätverk.

RÅD TILL ANVÄNDARE
Denna produkt har konstruerats så att den absorberar kraften från ett slag genom att skalet eller 
inredningen delvis förstörs eller skadas. Även om skadan inte är uppenbar ska alla produkter som tros 
ha utsatts för en hård stöt ersättas. Användaren bör inte lockas av faran att modifiera eller avlägsna 
någon av produktens originaldelar, såvida detta inte rekommenderas av tillverkaren. Produkterna bör inte 

anpassas i syfte att montera tillbehör på annat sätt än vad som rekommenderas av tillverkaren. Stryk inte 
på färg, lösningsmedel eller lim och sätt inte heller självhäftande etiketter på hjälmen, förutom i enlighet 
med anvisningar från Centurion. Produkterna kan skadas av vissa kemikalier. Kontakta tillverkaren om 
du vill ha mer information.

MONTERING OCH JUSTERING
För att kunna ge tillräckligt skydd måste hjälmen passa användarens huvudstorlek eller justeras så att 
den passar. För en säker passform, justera nackremmen på huvudbandet som sitter på den bakre delen 
av hjälmen så att den passar användarens huvudstorlek. Se till att bandet under hakan är ordentligt 
åtdraget för maximal säkerhet. Snabblåset måste vara ordentligt fastsatt. 4-punktsremmen kan justeras 
genom att flytta på de främre/bakre remmarna (3 punkts ställbarhet).

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL
Rengör och desinficera med varmt kranvatten (bevisat att inte påverka användaren negativt) och en mjuk 
trasa. Var försiktig så att du inte repar hjälmen. Rengöring med kommersiella lösningsmedel eller 
organiska föreningar rekommenderas inte eftersom dessa kan orsaka ytuppmjukning och 
spänningsavlastning med förlust av fysiska egenskaper som följd. Material som används vid tillverkningen 
av dessa produkter, som kommer i kontakt med användarens hud, kan orsaka allergiska reaktioner hos 
känsliga individer.
För rengöring, underhåll och desinfektion, använd endast ämnen som inte har någon negativ effekt på 
hjälmen och som inte är kända för att ha negativ effekt på användaren då de används enligt tillverkarens 
instruktioner och information.
Kontrollera dagligen att alla delar fungerar och inte är skadade. Förvara och transportera i sluten 
originalförpackning (mellan 0°C och +35°C) i upp till fem år. Undvik direkt solljus. Produkten har en 
brukbar livslängd på upp till fem år. Tillverkningsdatum återfinns i hjälmens skärm.

TILLBEHÖR TILL HJÄLMEN
Ersättningsband fär huvudband, svettband samt ansikts och hörseltillbehör finns att köpa från Centurion 
tillsammans med instruktioner för justering. Kontakta vår försäljningsavdelning för information. 

Överensstämmer med EN 50365
(Elisolerande hjälmar för bruk vid lågvoltsinstalleringar)

ANVÄNDARINFORMATION EN 50365:2002 Detta är en elektriskt isolerad hjälm.
Symbolen med dubbla trianglar visar att denna hjälm är elektriskt isolerad för användning I 
lågspänningsanläggningar med max. 1000V a.c. eller 1500V d.c. Denna hjälm är framtagen för att skydda 
användaren från elchocker genom att förhindra att elektricitet passerar genom kroppen via huvudet. Tänk 
på att alltid komplettera skyddet genom att använda lämpligt isolerad utrustning motsvarande den risk 
som du kan utsättas för. Denna hjälm får inte användas i situationer där det finns risk att hjälmen helt 
eller delvis förlorar sin isolerande förmåga. Om hjälmen blir smutsig (oljeprodukter, färg etc..), speciellt på 
utsidan, skall hjälmen omedelbart rengöras i enlighet med Centurions anvisningar. Före användning skall 
hjälmen noggrant, visuellt, kontrolleras. Om det finns mekansik, kemisk åverkan eller minsta krackelering 
får hjälmen absolut inte användas. Kassera hjälmen vid minsta tveksamhet. Kontrollera att hjälmens 
isoleringsförmåga motsvarar de föreskrifter som finns för det arbete som ska utföras.
Lagring att hjälmen lagras på ett korrekt sätt är mycket viktigt för att den ska bibehålla sina egenskaper. 
Hjälmen ska förvaras så att den inte utsätts för smuts, tryck, värme etc. 

Överensstämmer med EN 397 vad avser krav för slagabsorbering och 
genomborrning

Se etiketten inuti hjälmen för information om gällande standarder
EN 397:2012+A1:2012  Industrihjälmar
LD   Sidvis formförskjutning
-30°C och -40°C   Prestanda vid låg temperatur
Alla hjälmar ger fullgott skydd upp till +50°C. 

EN 12492:2012 Casco para trabajo en altura
Este casco fue ideado para trabajo en altura como montaje industrial, montaje electrico, etc.

CONSEJOS AL USUARIO
Este producto ha sido fabricado para amortiguar la energía de un golpe por destrucción parcial o daños 
en el casco y el arnés, y aunque dicho daño pueda no apreciarse aparentemente, cualquier producto 
sometido a impactos graves deberá ser reemplazado. El usuario debe estar informado del peligro de  
modificar o quitar piezas originales del producto, aparte de las recomendadas por el fabricante. No deben 
hacerse adaptaciones en el producto con el objeto de fijar nuevos accesorios de forma distinta a las 
recomendadas por el fabricante. No aplique pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas 
excepto de acuerdo con las instrucciones de Centurion. Todos los productos pueden verse seriamente 
afectados por ciertos componentes químicos. Para más información contacte con el fabricante.

ADAPTACIÓN Y FIJACIÓN
Para una correcta protección, los productos deberán adaptarse o ajustarse al tamaño de la cabeza 
del usuario. Para un ajuste seguro adapte la banda posterior a la medida del craneo del usuario. Para 
adaptar el casco de manera segura, ajuste la cinta de la cabeza en la parte trasera del producto. y 
asegurarse que el barbuquejo se encuentra ajustado correctamente para garantizar la seguridad. La 
hebilla de sujecion inferior (bajo la barbilla) debe estar ajustada correctamente. El barbuquejo de 4 
puntos puede ajustarse usando las hebillas disponibles si es necesario. La altura de uso del casco puede 
modificarse mediante los puntos de ajuste presentes en el interior (delanta y detras) del casco (cada 
uno de ellos con 3 alturas).

UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO
Limpiar y desinfectar con agua templada del grifo (sin efectos adversos conocidos para el usuario) 
y un paño suave, con cuidado de no producir arañazos. Los disolventes comerciales o compuestos 
orgánicos no son recomendables pues causan un reblandecimiento de la superficie y acentúan la 
liberación, con la consiguiente pérdida de propiedades físicas. Los materiales utilizados en la fabricación 
de estos productos, destinados al contacto con la piel del usuario, pueden causar reacciones alérgicas 
en individuos sensibles.
Para limpieza y mantenimiento aplicar correctamente solo sustancias que no afecten al casco y/o al 
usuario.
Compruebe a diario que todos los components están operativos y en buen estado. Guardar y transportar 
cerrado en el embalaje original (entre 0ºC - +35ºC), hasta cinco años, al abrigo de la luz directa del sol. 
El producto tiene una vida útil de hasta cinco años. La fecha de fabricación aparece grabada del casco 
(trimestres/ano).

ACCESORIOS PARA CASCO 
Se encuentran disponibles (con sus respectivas instrucciones de uso) atalajes de recambio, bandas de 
sudor, accesorios faciales y auditivos. Contactar a nuestra Asistencia al Cliente.

Conforme a EN 50365 (Cascos Electricamente aislantes para instalaciones 
de bajo voltaje)

INFORMACON PARA USUARIOS EN 50365:2002 Este es un Casco Electricamente Aislante.
El simbolo del doble triangulo significa que este casco es electricamente aislante para uso en 
instalaciones que no excedan los 1000V a.c. o 1500V d.c. Este casco fue proyectado par aproteger an 
usuario contra shocks electricos previniendo el pasaje de corriente peligrosa para el cuerpo a traves 
de la cabeza. No debe utilizarse por separado sino con otros equipamientos aislantes y de acuerdo 
a los Riesgos que involucra el ambiente y last areas efectuadas. Este producto no debe usarse en 
situaciones donde haya un riesgo que reduzca sus propiedades aislantes parcialmente. Si el casco se 
ensucia o contamina (aceite, pinturas, etc) particularmente en su parte exterior, tendra que se3r limpiado 
cuidadosamente de acuerdo a las instrucciones de Centurion. Antes de cada uso es conveniente una 
verificacion visual del producto. Si existen daños mecanicos o quimicos o bien fisuras evidentes entonces 
el casco no debera utilizarse bajo ningun concepto. En caso de duda destruya el casco. Verifique que el 
los limites de aislamiento electrico del casco. Coincidan con el valor nominal del voltaje que se encuentre 
en el lugar donde se use el producto.
Las condiciones de almacenamiento son muy importantes para conservar las propiedades aislantes y 
mecanicas del producto. El casco debera conservarse en una caja o contenedor adecuado entre usos y 
evitar comprimirlo y evitar almacenarlo cerca a fuentes de calor. 

Conforme a EN 397 con respecto a test de absorcion de impactos y penetracion.
Véase la etiqueta interior del casco para las normativas aplicables.
EN 397:2012+A1:2012    Cascos de seguridad para la industria
LD   Deformación lateral
-30°C & -40°C   Rendimiento a bajas temperaturas
Todos los cascos mantienen sus funciones de protección a temperaturas superiores a +50ºC. 

EN 12492:2012 Capactes para Alpinistas
Este capacete é designado para uso montanhismo / trabalhar em aplicações de altura, tais como 
manipulação, criação de sites, torre de escalada, energia e sites da rede.

RECOMENDAÇÕES PARA O UTILIZADOR
O produto foi concebido para absorver a energia de um impacto através da destruição parcial ou danos 
na carcaça e no arnês, e mesmo que os danos não sejam imediatamente visíveis, todos os produtos 
sujeitos a impactos violentos deverão ser substituídos. O utilizador deve ser alertado para o perigo 
de alterar ou remover qualquer componente original do produto, exceptuando os recomendados pelo 
fabricante. Qualquer parte deste capacete que seja modificada ou retirada, podem afetar o desempenho 
a segurança e nega as aprovações padrão. Os produtos não deverão ser adaptados para se proceder 
à instalação de acessórios de qualquer forma não recomendada pelo fabricante. Não aplique tintas, 
dissolventes, adesivos ou etiquetas autocolantes, excepto se em conformidade com as instruções 
da Centurion. Alguns produtos químicos podem afectar os produtos de forma adversa. Para mais 
informações, contacte o fabricante.

APLICAÇÃO E REGULAÇÃO
Para uma protecção adequada, os produtos devem adaptar-se e ser ajustados ao tamanho da cabeça 
dos utilizadores. Para um ajuste seguro, ajustar a cinta nuca da cabeça na parte traseira do produto 
com o tamanho da cabeça do utilizador.  Assegurar-se de que a pulseira sob o queixo está devidamente 
apertada, para a segurança ideal. A fivela de libertação rápida deve ser engrenada corretamente. A 
fivela de 4 pontos pode ser ajustada usando o controle deslizante da retaguarda, se necessário. A altura 
de vestir o capacete pode ser ajustado, movendo as guias de retenção (dianteiras/traseiras) da tira de 
cabeça (3 ranhuras de ajuste).

DESGASTE E CUIDADOS
Limpe e desinfecte com água da torneira tépida (sabe-se que não representa quaisquer efeitos adversos 
para o utilizador) e um pano suave, com cuidado para não riscar. Os dissolventes ou os compostos 
orgânicos existentes no mercado não são recomendados já que provocam o amolecimento e o esforço 
da superfície pelo que se verifica uma perda das propriedades físicas. Os materiais utilizados na 
produção destes produtos, que estão em contacto com a pele do utilizador, podem provocar reacções 
alérgicas nos indivíduos mais susceptíveis.
Para manutenção, limpeza ou desinfecção, use apenas as substâncias que não têm nenhum efeito 
adverso sobre o capacete e não são conhecidas por serem susceptíveis de ter efeitos adversos sobre o 
utente, quando aplicado em conformidade com as instruções do fabricante e da informação.
Verifique diariamente se todas as peças estão operacionais e não apresentam danos. Armazene e 
transporte na embalagem original fechada (entre 0°C - +35°C) até um máximo de cinco anos, evitando a 
exposição directa à luz solar. O produto apresenta uma vida útil até aos cinco anos em utilização. A data 
de fabrico encontra-se moldada no capacete (quarto/ano).

ACESSÓRIOS  DE CAPACETE
Substituição da tira da cabeça, berço, bandas de sour, acessórios faciais e auditivos estão disponíveis na 
Centurion, com instruções de montagem. Contacte o nosso balcão de vendas para obter informações.

Em conformidade com a norma EN 50365 (Capacetes electricamente isolantes 
para utilização em instalações de baixa tensão)

INFOMACAO PARA USUARIOS EN 50365:2002 Este Capacete e Insulado Contra Electricidade.
O simbolo do duplu triangulo significa que este capacete esta insulado para uso con cabos vivos em 
instalacões eletricas não exedendo 1000V a.c ou 1500V d.c. Este capacete foi desenhado para para 
proteger o usuario contra choques eletricos, prevenindo a passagem de currente eletrica pelo corpo 
através da cabeca. Não deve ser usado por si só, proteccão adicional deve ser usada consuante o risco 
envolvido na trabalho. Este capacete não deve ser usado em situações onde o risco podera reduzir 
as suas propriedades insuladoras. Se este capacete ficar sujo ou contaminado (oleo, alcatrão, tinta, 
etc...) particularmente a parte exterior, devera ser limpo cuidadosamente de acordo com o guia de uso e 
cuidados da centurion. Antes de cada uso devera ser feita uma examinação visual. Se danos mecanicos 
ou quimicos. Forem encontrados não deverà usar este capacete. Se duvidas persistirem destrua o 
capacete. Verifique que os limites do capacete correspondem com a voltagem nominal que podera. 
Encontrardurante o uso do capacete.
As condições de arrumação são muito importantes na conservação das propriedades eletricas e 
mecanicas do capacete. Entre usos o capacete devera ser guardado numa caixa ou contetor apropriado. 
Evite compactar o capacete ou possisionar perto de uma fonte de calor. 

Em conformidade com a EN 397 no que diz respeito ao choque requisitos 
de absorção e penetração

Consulte a etiqueta no interior do capacete para conhecer as opções da norma aplicável.
EN 397:2012+A1:2012  Capacetes de segurança industrial
LD   Deformação Lateral
-30°C & -40°C   Desempenho a baixas temperaturas
Todos os capacetes suportam +50°C. 

EN 12492:2012 Beskyttelseshjelm til Bjergbestigere
Denne hjelm er beregnet til brug ved bjergbestigning/højdearbejde som for eksempel rigning, 
byggepladser, tårnklatring, arbejde under spænding og netværk.

RÅD TIL FORBRUGERE
Produktet er beregnet til at optage stød ved delvis ødelæggelse eller beskadigelse af yderskallen og 
indtrækket, og selv om skaden ikke altid er synlig, så skal alle produkter, som er udsat for alvorlig 
slagpåvirkning, udskiftes. Brugerens opmærksomhed henledes på at ingen af produktets oprindelige 
komponentdele må ændres eller fjernes, med mindre anbefalet af producenten. Produkter må ikke 
tilpasses, så der kan påsættes ekstraudstyr, som ikke på nogen måde er anbefalet af producenten. Påfør 
ikke maling, opløsningsmidler, bindemidler eller selvklæbende mærkater undtagen ifølge anvisninger fra 
Centurion. Visse kemikalier kan skade produkterne. Kontakt producenten for yderligere oplysninger.

TILPASNING OG JUSTERING
For at kunne give korrekt beskyttelse skal produktet passe til, eller justeres til brugerens hovedstørrelse. 
Sikker tilpasning til hovedet foretages ved justering af indtrækkets nakkebånd bag på produktet. Sørg 
for at hageremmen er spændt korrekt. Kvickspændet skal isættes korrekt. Om nødvendigt kan 4-punkts 
hageremmen justeres ved hjælp af glidespænderne i siderne. Hjelmens bærehøjde kan justeres ved brug 
af indtrækkets tappe for og bag (3-punkts justering).

BRUG & VEDLIGEHOLDELSE
Skal renses og desinficeres med varmt vand fra hanen (hvilket ikke har nogen skadelig effekt på 
bæreren) og en blød klud. Pas på ikke at ridse. Kommercielt tilgængelige opløsningsmidler og organiske 
forbindelser anbefales ikke, da overfladen derved bliver blød og spændingsfri og taber sine fysiske 
egenskaber. De materialer, der bruges til fremstillingen af disse produkter, og som kommer i berøring med 
bærerens hud, kan forårsage allergibesvær hos modtagelige personer.
Brug kun rengørings-, vedligeholdelses- eller desinfektionsmidler, der ikke skader hjelmen og ikke har 
nogen uønsket virkning for bæreren, når anvendt ifølge producentens vejledning.
Kontrollér dagligt, at alle dele er funktionsdygtige og ubeskadigede. Kan opbevares og transporteres i den 
originale, lukkede emballage i op til fem år. Undgå direkte sollys (mellem 0°C og +35°C). Produktet har 
herefter et brugsliv på op til fem år. Fabrikationsdatoen er indstøbt øverst på hjelmen (kvartal/År).

HJELMTILBEHØR
Pandebånd, svedebånd og ansigts- og lyd tilbehør er tilgængelige fra Centurion med 
monteringsvejledning. Du kan få oplysninger hos vores salgsafd.

Godkendelse iht. EN 50365 
(elektrisk isolerende hjelme til brug på lavspændingsinstallationer)

INFORMATION TIL BRUGERNE EN 50365:2002 Dette er en elektrisk isolerende hjelm tilbrug på 
lavspændingsinstallationer. Det dobbelte trekant symbol betyder, at denne hjelm er elektrisk isolerende til 
brug nær spænding, der ikke overstiger 1000V a.c. eller 1500V d.c. Denne hjelm er udviklet til at beskytte 
brugeren mod elektrisk stød ved at forhindre passage af farlig spænding gennem kroppen via hovedet. 
Den skal ikke anvendes alene. Anden form for elektrisk isolerende udstyr bør også benyttes under 
hensyntagen til risikoen ved udførelsen af det pågældende arbejde. Hjelmen må ikke anvendes under 
forhold, hvor der kan opstå risiko for delvis nedsættelse af dens isolerende egenskaber. Hvis hjelmen 
bliver snavset eller forurenet (olie, tjære, maling, osv.) specielt på den udvendige side, skal den rengøres 
omhyggeligt i overensstemmelse med Centurions vedligeholdelses vejledning.
Før hjelmen tages I brug, skal der altid foretages en visuel undersøgelse. Hvis der opdages mekaniske 
eller kemiske skader eller små revner er synlige, så må hjelmen ikke benyttes. I tvivlstilfælde skal hjel 
men kasseres. Kontroller at hjelmens elektriske brugsområde svarer til den nominelle spænding under de 
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forhold, hvor den skal anvendes.
Opbevaring Korrekt opbevaring er meget vigtig for vedlige holdelse af hjelmens elektrisk isolerende 
og mekaniske egenskaber. Hjelmen skal opbevares i en passende box eller beholder. Undgå tryk og 
opbevaring i nærheden af varme emner. 

Godkendt iht. EN 397 (mht. stødabsorption og indtrængning)
Referér til mærkatet i hjelmen for gældende standardoptioner.
EN 397:2012+A1:2012  Sikkerhedshjelme til industriel brug
LD   Lateral deformation
-30°C & -40°C   Præstation ved lav temperatur
Alle hjelme tåler indtil +50°C. 

 EN 12492:2012 Dağcı Kasketi
Bu kasket, dağcılıkta/gemi donanımı, inşaat sahaları, kuleye tırmanma, enerji ve şebeke sahaları gibi 
yükseklerde çalışmayı gerektiren uygulamalarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır.

KULLANICILAR ICIN TAVSIYELER
Urun, kabuk veya kuşam üzerinde kısmi tahribat veya hasara neden olan çarpma enerjisini emecek 
şekilde üretilmiştir; bu tür bir hasar görünür olmasa bile, ciddi darbelere maruz kalan ürünlerin 
değiştirilmesi gereklidir. Kullanıcı, ürünün orijinal bileşen parçalarından hiçbirini, üretici tarafından tavsiye 
edilenler dışında, değiştirmemesi veya çıkarmaması konusunda uyarılmalıdır. Üretici tarafından tavsiye 
edilmeyen ek parçaların takılması amacıyla ürünler üzerinde hiçbir şekilde değişiklik yapılmamalıdır. 
Centurion talimatlarına uygun olmayan boya, çözücü, yapıştırıcı veya kendi kendine yapışan etiketleri 
ürün üzerinde kullanmayın. Tüm ürünler belirli kimyasallardan istenmeyen şekilde etkilenebilir. Daha fazla 
bilgi için üreticiyle irtibata geçin.

TAKMA VE AYARLAMA
Yeterli koruma için ürünler kullanıcının baş büyüklüğüne uygun olmalı veya ayarlanmalıdır. Sıkı bir 
şekilde oturması için ürünün arkasındaki baş bandının ense kayışını ayarlayın. En yüksek seviyede 
güvenlik için çene altındaki kayışın uygun şekilde sıkıldığından emin olun. Hızlı açma tokası doğru bir 
şekilde takılmalıdır 4 noktadan çene kayışı gerekirse arka kaydıraç kullanılarak ayarlanabilir. Kaskı takma 
yüksekliği, ön/arka baş bandı tutucu tablarını hareket ettirerek ayarlanabilir (3 yuvalı ayarlama).

KULLANIM VE BAKIM
Cizmemeye ozen gostererek sicak musluk suyu (kullaniciya herhangi bir yan etkisi yoksa) ve yumu ak 
bir bezle temizleyin ve dezenfekte edin. Yuzeyin yumu amasina ve fiziksel ozelliklerin kaybiyla gerginlidin 
azalmasina neden olduklarindan, ticari cozuculer veya organic bile imlerin kullanilmasi onerilmez. Bu 
urunlerin uretiminde kullanilan, cilde temas eden malzemeler, hassas ki ilerde alerjik reaksiyonlara neden 
olabilir. Tum parcalarin i ler durumda ve hasarsiz oldu unu gunluk olarak kontrol edin.
Temizlik, bakım veya dezenfeksiyon için sadece üreticinin talimatları ve bilgilerine göre kullanıldığında 
kasket üzerinde olumsuz etkiye sahip olmayan ve takan kişi için olumsuz bir etkiye sahip olmadığı bilinen 
maddeler kullanılmalıdır.
Urunu orijinal kapali paketinde (0°C ile +35°C arasinda) be yila kadar depolayabilir ve ta iyabilirsiniz. 
Urunun be yillik kullanim omru vardir. Uretim tarihi kaskin siperlidine basilmi tir (Ceyrek/Yyl).

KASKET AKSESUARLARI  
Centurion, takma talimatları ile birlikte yedek kafes kafa bantları, ter bantları ile yüz ve işitme aksesuarları 
sunmaktadır. Bilgi için satış masamızla irtibata geçin.

EN 50365 (Düşük voltajlı donanımlarda kullanıma yönelik elektrik yalıtımlı 
kasketler)’e uygundur.

SADECE CONCEPT VE REFLEX VARETLER IÇINDIR- EN 50365:2002 Bu baret elektriksel olarak 
yalıtılmış bir barettir. Çift üçgen sembolü bu baretin, 1000V a.c. veya 1500 V d.c.’yi aşmayan montajlarda 
çalışma yapılırken elektriksel yalıtımının olduğunu göstermektedir. Bu baret, vücuda tehlikeli akımın baş 
yoluyla girişini engelleyerek; kullanıcıyı elektrik şoklarından koruma amacı ile tasarlanmıştır. Yapılan işteki 
risklerin varlığına göre, başka yalıtıcı koruyucu donanım kullanılmalı; tek başına kullanılmamalıdır. Bu 
baret, yalıtıcı özelliğini kısmen de olsa azaltabilecek risklerin olması durumunda kullanılmamalıdır. Eğer 
baret kirlenir veya kontamine olursa (yağ, katran, boya vs…), özellikle dış yüzeyde; dikkatli bir biçimde, 
Centurion kullanım ve temizleme talimatlarına uygun olarak temizlenmelidir.
Her kullanımdan önce, dikkatli bir görsel muayene/kontrol yapılmalıdır. Eğer mekanik veya kimyasal bir 
zarar veya ince çatlaklar gözle görülebilir bir biçimde varsa, baret kullanılmamalıdır. Herhangi bir şüphe 
haline bareti imha edin.
Baretin elektriksel limitlerinin yapılan işte varolabilecek nominal voltajla uyumlu olduğuna emin olun. 
Saklama kosullari baretin elektriksel ve mekanik özelliklerini koruma açısından çok önemlidir. Baret, 
kullanımlar arasında uygun bir kutuda veya kapta saklanmalı ve basınç ile sıcak ısı kaynağından uzak 
tutulmalıdır. 

Ok emilimi ve penetrasyon gereklilikleri açısında EN 397’ye uygundur
Uygun standart seçenekleri için kaskin iç tarafindaki etikete bakin
EN 397:2012+A1:2012  Endustriyel Guvenlik Kasklari
LD   Yanal Deformasyon
-30°C & -40°C   Du uk Isi Performansi
Tum kasklar +50°C’ye kadar kullanilabilir. 

EN 12492:2012 kiipeilykypärä
Tämä kypärä on suunniteltu vuoristokiipeilyyn sekä korkean paikan työskentelyyn, esimerkiksi 
rakennustelineillä, työmailla tai torneissa sekä työskenneltäessä voimalinjoilla ja sähköverkoissa. 

OHJEITA KÄYTTÄJÄLLE
Tämä kypärä on suunniteltu vaimentamaan iskuenergiaa kuoriosan ja nauhaston osittaisen tuhoutumisen 
tai vaurioitumisen ansiosta. Vaikka kypärävaurio kovan iskun jälkeen ei olisikaan ilmeinen, tällainen 
kypärä on vaihdettava aina uuteen.
Käyttäjää tulee ohjeistaa vaaroista, jotka saattavat aiheutua jos kypärän alkuperäisiä osia muunnellaan 
tai poistetaan paitsi silloin, kun valmistaja on niin neuvonut. Varusteiden kiinnittämistä varten kypärää ei 
saa muuttaa millään tavalla, jos valmistajan ohjeissa ei ole tästä erillistä mainintaa. Älä levitä kypärään 
maalia, liuotinaineita, liimoja tai kiinnitä siihen tarroja ilman valmistajan erillisiä ohjeita. Tietyt kemikaalit 
voivat haitata tuotteen ominaisuuksia. Lisätietoja saa valmistajalta.

KIINNITYS JA SÄÄTÖ
Jotta kypärä suojaa riittävästi, sen on oltava sopivankokoinen tai se on säädettävä käyttäjän päähän 
sopivaksi. Säädä pääpannan niskahihnaa kypärän takaosasta niin, että se istuu käyttäjän päähän. Kiristä 
leukahihnaa riittävästi; näin saat parhaan mahdollisen suojauksen. Pikasoljen tulee olla kunnolla kiinni. 
Nelipistekiinnitteistä leukahihnaa voi säätää takaliukukappaleella tarpeen mukaan. Kypärän korkeutta 
päässä voi säätää liikuttamalla pääpannan etu/takakiinnitysliuskoja (kolme säätömahdollisuutta). 

KÄYTTÖ JA HOITO
Puhdista ja desinfioi kypärä lämpimällä vesijohtovedellä ja pehmeällä liinalla (vesijohtovedellä ei ole 
haittavaikutuksia käyttäjälle). Varo naarmuttamasta kypärää. Emme suosittele liuotinaineiden tai 
orgaanisten yhdisteiden käyttöä, sillä ne pehmentävät materiaalin pintaa ja alentavat sen 
kuormituksenkestävyyttä heikentäen näin kypärän fyysisiä ominaisuuksia. Tämän tuotteen 
valmistuksessa käytetyt materiaalit, jotka joutuvat kosketuksiin käyttäjän ihon kanssa, voivat aiheuttaa 
allergisia reaktioita herkkäihoisille käyttäjille.
Käytä puhdistukseen, huoltoon sekä desinfiointiin tuotteelle turvallista pesuainetta, jonka ei tiedetä 
aiheuttavan reaktiota käyttäjässä silloin, kun sitä käytetään valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Tarkista päivittäin, että kaikki osat ovat kunnossa eikä niissä ole vaurioita. Tuote voidaan varastoida 
korkeintaan viisi vuotta suljetussa, alkuperäisessä pakkauksessa (0°C – +35°C) n lämpötilassa suoralta 
auringonvalolta suojattuna. Sama koskee tuotteen kuljetusta. Tuotteen käyttöikä on korkeintaan viisi 
vuotta. Valmistuspäivä on merkitty kypärän lippaan Neljännesvuosi/Vuosi.

KYPÄRÄN LISÄVARUSTEET  
Valmistajalta on tilattavissa vaihtovarusteina kehikon pääpanta ja hikinauha sekä kasvonsuojain ja 
kuulonsuojain. Varusteiden mukana toimitetaan käyttöohjeet. Valmistajan myyntiosasto antaa mielellään 
lisätietoja.

Tuote vastaa standardin EN 50365 vaatimuksia 
(sähköä eristävä kypärä, jota käytetään matalajänniteasennuksessa)

KAYTTOOHJE EN 50365:2002 Sahkoeristetty Kypara. Kaksoistriangeli symboli tarkoittaa, että kypärä on 
sähköeristetty työskenneltäessä jännitteisten osien kanssa tai lähellä jännitettä, joka ei ylitä 1000V a.c. tai 
1500V d.c. Kypärä on suunniteltu suojaamaan käyttäjäänsä sähköiskuilta, estämällä vaarallisen 
sähkövirran siirtymisen pään kautta vartaloon Kypärää ei pitäisi käyttää ainoana suojana, vaan lisäksi 
tulisi käyttää myös muita sähköä eristäviä suojaimia, työn vaarat huomioiden. Kypärää ei tulisi käyttää 
tilanteissa, joissa vaarana, että kypärän eristävät ominaisuudet vähenevät. Jos kypärä likaantuu tai 

tahriintuu (öljy, piki, maali jne.) etenkin ulkopinnaltaan, se pitää huolellisesti puhdistaa Centurionin 
huolto ohjeiden mukaisesti. Ennen jokaista käyttöönottokertaa pitää kypärälle tehdä huolellinen 
silmämääräinen tarkastus. Jos kypärässä on mekaaninen tai kemiallinen vaurio tai siinä on vähäisiäkin 
halkeamia, kypärää ei tule käyttää vaan se on hävitettävä. Tarkista että kypärän sähkön suojausarvot 
vastaavat nimellisjännitettä kypärän käytön aikana.
Varastointiolosuhteet ovat erittäin tärkeitä kypärän sähköisten ja mekaanisten ominaisuuksien 
säilymiseksi. Kypärä pitää varastoida tarkoituksenmukaisesti sille sopivassa laatikossa tai muussa 
sopivassa säilytyspaikassa käyttökertojen välillä. On vältettävä kypärän puristumista ja sen varastointia 
lämpölähteen lähellä. 

Vastaa standardin EN 397 vaatimuksia iskunvaimennuksen ja 
läpäisynkeston osalta

Katso käytetyt standardit kypärän sisäpuolella olevasta tarrasta.
EN 397:2012+A1:2012             Teollisuuskypärät
LD   Sivujäykkyys
-30°C & -40°C   Alhaiset lämpötilat
Kaikkia kypäriä voidaan käyttää +50°C:n lämpötilaan asti. 

EN 12492:2012 Kaski dla Alpinistów
Kask przeznaczony jest do wspinaczki/do prac na wysokościach, przy montażu konstrukcji, na placach 
budowy, dla energetyki itp.

RADY DLA UŻYTKOWNIKA
Produkt zastał wykonany by amortyzować siłę uderzenia. Kask posiadający częściowe nawet 
mało widoczne zniszczenie lub uszkodzenie musi zostać wymieniony. Podobnie należy postąpić w 
przypadku uszkodzenia oprzyrządowania kasku należy je wymienić. Użytkownik musi mieć świadomość  
niebezpieczeństwa wynikającego z modyfikacji, zamiany lub usunięcia oryginalnych części składowych 
produktu na inne niż zalecane przez producenta. Każdy element kasku, który został usunięty lub 
zmodyfikowany może mieć wpływ na wydajność i  bezpieczeństwo oraz może zanegować świadectwo 
homologacji. Produkt nie powinien być stosowany w żadnych innych celach niż w tych zalecanych 
przez producenta. Nie należy malować, czyścić rozpuszczalnikiem, kleić, umieszczać samoprzylepnych 
naklejek z wyjątkiem zgodnych z instrukcja z CENTURION. Każdy produkt może być niekorzystnie 
uszkodzony przez niektóre środki chemiczne. W celu zdobycia bardziej szczegółowych informacji prosimy 
kontaktować się z producentem.

DOPASOWANIE I REGULACJA
Dla właściwej ochrony produkt musi być wyregulowany i dostosowany do rozmiaru głowy użytkownika. 
Dla lepszego bezpieczeństwa  dopasuj  kask za pomocą pasa okalającego głowę. Upewnij się, że pasek 
pod brodą jest odpowiednio wyregulowany dla zapewnienia optymalnego bezpieczeństwa. Klamra do 
szybkiego uwolnienia powinna byæ prawidłowo zapiêta.
Pasek podbródkowy 4 punktowo przymocowany w razie potrzeby można regulować za pomocą suwaka 
znajdującego się na tylnich paskach. Głębokość noszenia kasku można regulować przepinając przód/tył  
więźby (regulacja 3 stopniowa).

ZUŻYCIE I TROSKA
Czyść i dezynfekuj kask za pomocą cieplej wody z kranu (nie znaleziono żadnych niekorzystnych 
efektow dla użytkownika) I miękkiej szmatki, uważając by nie zarysować. Komercyjne rozpuszczalniki ani 
organiczne mieszanki nie są zalecane, gdyż mogą powodować wysuszanie powierzchni przez co kask 
traci swoją wytrzymałość. Materiały używane do produkcji w kontakcie ze skora osoby noszącej mogą 
wywoływać reakcje alergiczne zwłaszcza u osob wrażliwych na alergię. 
Do czyszczenia, konserwacji lub dezynfekcji używać wyłącznie substancji, które nie mają negatywnego 
wpływu na hełm i wiadomo, że nie mają negatywnego wpływu na użytkownika jeżeli są stosowane 
zgodnie z instrukcjami  i informacjami producenta.
Sprawdzaj codziennie czy wszystkie elementy są sprawne i nieuszkodzone. Przechowuj i transportuj w 
oryginalnym zamkniętym pudełku (w temperaturze pomiędzy 0°C a +35°C) do pięciu lat, chroniąc przed 
bezpośrednim światłem słonecznym. Produkt może być używany do pięciu lat od daty produkcji. ‘’Data 
produkcji znajduje sie wewnatrz kasku (kwartal/rok).
Wymiana opaski więźby, pasa okolającego głowę, akcesoriów do ochrony twarzy i słuchu jest możliwa 
dzięki firmie Centurion wraz z instrukcją montażu. W celu uzyskania szczegłowych informacji prosimy o 
kontakt z działem sprzedaży.

Zgodnie z normą EN 50365 (Hełmy elektroizolacyjne do stosowania przy  
instalacjach niskiego napięcia)

INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKOW EN 50365:2002KASK ELEKTROIZOLACYJNY. Symbol 
podwojnego trojkąta oznacza, że kask przeznaczony jest do pracy pod napięciem lub w pobliżu 
elementow znajdujących się pod napięciem nie większym niż 1000V a.c. lub 1500V d.c. Kask ten został 
zaprojektowany do ochrony użytkownika przed porażeniem prądem, uniemożliwiając niebezpieczny 
przepływ prądu przez ciało i przez głowę. Nie powinien być stosowany samodzielnie, najlepiej stosować 
w połączeniu z innymi elementami sprzętu ochronnego odpowiednio dostosowanymi do ryzyka 
związanego z wykonywaną pracą. Kask ten nie powinien być stosowany w sytuacjach gdzie istnieje 
ryzyko częściowego zmniejszenia właściwości izolacyjnych kasku. Jeśli kask jest brudny lub 
zanieczyszczony (olej, smoła, farby) w szczegolności na powierzchni zewnętrznej, należy dokładnie 
go oczyścić zgodnie z instrukcją Centurion w podpunkcie Zużycia i Troska (zobacz inne ulotki). 
Przed każdym użyciem należy poddać kask oględzinom. Jeśli nastąpiło mechaniczne lub chemiczne 
uszkodzenie lub są widoczne niewielkie pęknięcia to kasku nie należy używać. W razie jakichkolwiek 
wątpliwości kask należy zniszczyć. Sprawdź czy elektryczne granice kasku odpowiadają napięciu na jakie 
możemy być narażeni stosując kask w pracy.
Przechowywanie Warunki składowania są bardzo ważne wzakresie ochrony własności elektrycznych 
imechanicznych. Kaski powinny być przechowywane w odpowiednich pudełkach lub pojemnika pomiędzy 
stosowaniem unikając zgniatania i przechowywania w pobliżu źrodeł ciepła. 

Zgodne z normą  EN 397 w odniesieniu do absorpcji wstrząsów i penetracji 
Wytłumaczenie symboli znajdujących się na naklejce umieszczonej wewnątrz kasku, odnoszących się 
do standardów.
EN 397:2012+A1:2012  Przemysłowe Kaski Ochronne
LD   Kask O Podwyższonej Odporności Na Boczne Zgniatanie
-30°C i -40°C                                       Do Stosowania W Bardzo Niskich Temperaturach Zakres  
  Temperatur Od –30°C i -40°C
Wszystkie kaski mogą być stosowane w temperaturach do +50°C. 

EN 12492:2012 Hjelm for fjellklatrerer
Denne hjelmen er tiltenkt fjellklatring og til bruk/arbeid i høyder, slik som på båt/rigg, byggeplasser, 
tårnklatring, energi- og nettverksanlegg.

BRUKERRĹD
Produktet er utviklet for å absorbere energien av et slag ved delvis ødeleggelse eller skade på skall og 
stropper. Selv om slik skade ikke er helt tydelig, skal ethvert produkt som utsettes for alvorlig støt skiftes 
ut. Brukeren skal være oppmerksom på faren med å modifisere eller fjerne noen av originaldelene fra 
produktet, annet enn deler som anbefales av produsenten. Enhver del av denne hjelmen som modifiseres 
eller fjernes, kan ha innvirkning på ytelsen og sikkerheten, og kan ugyldiggjøre standard godkjennelser. 
Produkter skal ikke tilpasses for montering av tilbehør på noe måte som ikke anbefales av produsenten. 
Det må ikke påføres maling, løsemidler, klebestoff eller selvklebende etiketter, unntatt i samsvar med 
Centurions instrukser. Visse kjemikalier kan ha ugunstig innvirkning på et produkt. For ytterligere 
informasjon, kontakt produsenten.

PASSFORM & JUSTERING
For tilstrekkelig beskyttelse må produktene ha samme passform som eller justeres etter brukerens 
hodestørrelse. For en sikker tilpassing etter brukerens hodestørrelse, juster stroppen på hodebåndet 
bak på produktet. Sørg for at stroppen under haken er tilstrekkelig stram for optimal sikkerhet. Spennen 
med hurtigutløsning må være riktig tilkoblet. 4-punkts hakestroppen kan justeres etter behov ved å bruke 
glidemekanismen bak. Høyden som hjelmen sitter på hodet kan justeres ved å flytte festehempen for 
fremre/bakre hodebånd (3 justeringshull).

BRUK & STELL
Rengjřr og desinfiser med varmt vann fra kranen (kjent ĺ ha ingen ugunstige virkninger for brukeren) 
og en myk klut. Vćr spesielt forsiktig for ĺ unngĺ riping. Kommersielle lřsningsmidler eller organiske 
sammensetninger anbefales ikke da de kan mykne og trykkavlaste overflaten, og fysiske egenskaper kan 
gĺ tapt. Materialer brukt under produksjon av disse produktene, som kan komme i kontakt med brukerens 

hud, kan kanskje forĺrsake allergiske reaksjoner hos fřlsomme personerin.  
For rengjøring, vedlikehold eller desinfisering, bruk kun substanser som ikke har ugunstig virkning på 
hjelmen og som ikke er kjent for å ha noe sannsynlig ugunstig virkning på brukeren, når brukt i henhold til 
produsentens veiledninger og informasjon.
Kontroller hver dag at alle deler fungerer og er uskadet. Mĺ oppbevares i lukket originalemballasje 
(mellom 0°C & +35°C) i opp til fem ĺr, utenfor direkte sollys. Produktet har en bruksvarighet pĺ opp til fem 
ĺr. Produksjonsdatoen er stopt inn i hjelmen (kvartal/ar).

HJELMTILBEHØR  
Utskiftbare hodebånd for innredningen, svettebånd, ansikts- og hørselstilbehør er tilgjengelig fra Centu-
rion med monteringsveiledning. Ta kontakt med salgskontoret vårt for informasjon.

Oppfyller EN 50365 (Elektrisk isolertehjelmer til bruk på lavspente
 installasjoner)

BRUKERINFORMASJON NO 50365:2002 Dette er en elektrisk isolert hjelm. Symbolet med den doble 
trekanten betyr at hjelmen er elektrisk isolert for bruk i tilkoblet tilstand eller i narheten av tilkoblet utstyr 
med lavspenninger under 1000V a.c. eller 1500V d.c. Denne hjelmen er utviklet for a beskytte mot 
elektrisk stot. Dette gjor den ved a hinder at elektrisitet passerer gjennom kroppen via hodet. Sorg for a 
bruke annet isolerende beskyttelsesutstyr hvis du utforer arbeid hvor risikoen er storre. Bruk ikke hjelmen 
i situasjoner hvor hjelmens isolerende egenskaper kan reduseres. Hvis du far skitt eller forurensning pa 
hjelmen (olje, tjare, maling osv.), spesielt pa utsiden, ma rengjoring utfores i samsvar med Centurions 
instruksjoner om vedlikehold og slitasje. Foreta en visuell sjekk av hjelmen for du bruker den. Hvis 
mekanisk eller kjemisk skade eller sma sprekker er synlig, ma du ikke bruke hjelmen. Kasser hjelmen 
hvis du er i tvil. Kontroller at hjelmens elektriske egenskaper samsvarer med den nominelle spenningen 
som hjelmen har ved bruk.
Oppbevaring Det er svart viktig a oppbevare hjelmen under riktige forhold, for a ivareta hjelmens 
elektriske og mekaniske egenskaper. Oppbevar hjelmen i en kasse eller beholder, og sorg for at den 
ikke utsettes for varme.

Er i overensstemmelse med EN 397 med hensyn til støtabsorpsjon og kravene 
til gjennomtrengning

Henvis til etiketten pĺ innsiden av hjelmen for gjeldende standardvalg.
EN 397:2012+A1:2012   Industrielle vernehjelmer
LD   Lateral deformasjon
-30°C & -40°C   Ytelse ved lav temperatur
Alle hjelmer fungerer opp til +50°C. 

EN 12492:2012 Κράνος για Ορειβάτες
Το παρόν κράνος έχει επιλεγεί για ορειβατική εργασία/εργασίες σε ύψη, όπως γεωτρήσεις, εργοτάξια, 
αναρριχήσεις καθώς και χώρους ενέργειας και δικτύων.

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΧΡΗΣΤΗ
Αυτό το προϊόν έχει κατασκευαστεί έτσι ώστε να απορροφά την ισχύ μιας κρούσης με μερική 
καταστροφή ή βλάβη στο κέλυφος και τους ιμάντες και ακόμη και εάν μια τέτοια ζημιά δεν είναι άμεσα 
εμφανής, όλα τα προϊόντα που υπόκεινται σε ισχυρές κρούσεις θα πρέπει να αντικαθίστανται. Οι 
χρήστες θα πρέπει να ενημερώνονται σχετικά με τους κινδύνους της τροποποίησης ή αφαίρεσης 
οποιουδήποτε από τα πρωτότυπα μέρη του προϊόντος, εκτός από εκείνα που συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή. Εάν οποιοδήποτε τμήμα αυτού του κράνους τροποποιηθεί ή αφαιρεθεί, αυτό μπορεί 
να επηρεάσει την απόδοση και την ασφάλεια καθώς και να ακυρώσει την καθιερωμένη έγκριση. 
Τα προϊόντα δεν θα πρέπει να τροποποιούνται με την προσθήκη εξαρτημάτων, παρά μόνον όπως 
συνιστάται από τον κατασκευαστή. Μην εφαρμόζετε βαφές, διαλυτικά, κολλητικές ουσίες ή αυτοκόλλητες 
ετικέτες επάνω στο προϊόν, παρά μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες της Centurion. Τα προϊόντα ενδέχεται 
να υποστούν φθορές από ορισμένες χημικές ουσίες. Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε 
με τον κατασκευαστή.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ
Προκειμένου να επιτευχθεί επαρκής προστασία, τα προϊόντα θα πρέπει να εφαρμόζουν ή να 
προσαρμόζονται στο μέγεθος της κεφαλής του χρήστη. Για μια ασφαλή εφαρμογή ρυθμίστε τη λωρίδα 
του κεφαλόδεσμου που βρίσκεται στο ύψος του σβέρκου στο πίσω μέρος του προϊόντος ώστε να 
ταιριάζει στο μέγεθος της κεφαλής του χρήστη. Βεβαιωθείτε ότι η λωρίδα κάτω από το πηγούνι είναι 
επαρκώς σφιγμένη για μέγιστη ασφάλεια. Η αγκράφα γρήγορης απασφάλισης θα πρέπει να ασφαλίζει 
σωστά. Η λωρίδα 4 σημείων στο ύψος του σαγονιού μπορεί να ρυθμιστεί χρησιμοποιώντας τον πίσω 
ολισθητήρα, εάν χρειάζεται. Το ύψος του κράνους μπορεί να ρυθμιστεί μετακινώντας τις γλώσσες 
συγκράτησης του μπροστινού/πίσω κεφαλόδεσμου (ρύθμιση 3 εγκοπών).

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Να καθαρίζετε και να απολυμαίνετε με ζεστό νερό βρύσης (που είναι γνωστό ότι δεν επιδρά αρνητικά 
στο χρήστη) και μαλακό πανί, φροντίζοντας να μην δημιουργήσετε γρατσουνιές. Τα διαλυτικά και οι 
καθαριστικές ουσίες οργανικής βάσης που κυκλοφορούν στο εμπόριο δεν συνιστώνται για αυτή τη 
χρήση, γιατί μαλακώνουν την επιφάνεια και εκτονώνουν την τάνυση, προκαλώντας έτσι απώλεια των 
φυσικώνχαρακτηριστικών του υλικού. Τα υλικά που χρησιμοποιούνται για την παραγωγή αυτών των 
προϊόντων και τα οποία αγγίζουν την επιδερμίδα του χρήστη ενδεχομένως να προκαλέσουν αλλεργικές 
αντιδράσεις σε ευαίσθητα άτομα.
Για το καθάρισμα, τη συντήρηση ή την απολύμανση, χρησιμοποιείτε μόνο ουσίες που δεν είναι 
επιβλαβείς για το κράνος και δεν είναι πιθανό να είναι επιβλαβείς για αυτόν που το φοράει, όταν 
χρησιμοποιούνται σύμφωνα με τις οδηγίες και τις πληροφορίες του κατασκευαστή.
Να ελέγχετε καθημερινά όλα τα εξαρτήματα για να βεβαιωθείτε ότι λειτουργούν κανονικά και δεν 
έχουν υποστεί φθορά. Μεταφέρεται και αποθηκεύεται σφραγισμένο στην πρωτότυπη συσκευασία του 
(σε θερμοκρασία 0°C έως +35°C) για διάστημα έως και πέντε έτη, ενώ θα πρέπει να αποφεύγεται η 
έκθεσή του σε άμεσο ηλιακό φως. Η διάρκεια ζωής του προϊόντος σε χρήση είναι έως και πέντε έτη. Η 
ημερομηνία κατασκευής βρίσκεται εντός του κράνους (τρίμηνο/έτος).

ΑΞΕΣΟΥΑΡ ΚΡΑΝΟΥΣ   
Οι ανταλλακτικοί κεφαλόδεσμοι, κορδέλες καπέλου και τα εξαρτήματα για το πρόσωπο και τα αυτιά 
διατίθενται από τη Centurion μαζί με οδηγίες τοποθέτησης. Επικοινωνήστε με το τμήμα πωλήσεων για 
περισσότερες πληροφορίες.

Συμμορφώνεται με τον EN 50365 (Ηλεκτρική μόνωση κρανών για χρήση σε 
εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης)

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΤΟΥΣ ΧΡΗΣΤΕΣ ΕΝ 50365: 2002 Το παρόν είναι ένα ηλεκτρικώς μονωμένο κράνος.
Το διπλό τριγωνικό σύμβολο, εννοεί ότι το παρόν κράνος είναι ηλεκτρι- κώς μονωμένο για την χρήση 
σε εγκαταστάσεις ή κοντά σε εγκαταστάσεις οι οποίες δεν ξεπερνούν τα 1000V a.c. ή τα 1500V d.c. 
Το κράνος έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε να προστατεύει από την ηλεκτροπλη- ξία με το να αποτρέπει την 
διέλευση του ρεύματος μέσα στο σώμα από το κεφάλι. Δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο του. 
Θα πρέπει επίσης να χρησιμοποιείται επιπρόσθετος μονωμένος εξοπλισμός, σύμφωνα πάντα με τους 
κινδύνους που προκύπτουν από την εργασία.
Το κράνος δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται υπό συνθήκες που μπορούν μερικώς να μειώσουν την 
αποτελεσματικότητα του για μόνωση. Αν το κράνος λερωθεί ( λάδι, πίσσα, μπογιά κλπ) ιδιαίτερα στην 
εξωτερική του
πλευρά, θα πρέπει να καθαριστεί σύμφωνα με τις οδηγίες της CENTURION. Πριν κάθε χρήση, θα 
πρέπει να προηγείται μια προσεκτική οπτική εξέτα- ση. Αν υπάρχουν μηχανικές ή χημικές φθορές ή 
μικρά ραγίσματα, τότε το κράνος πρέπει να καταστρέφεται. Ελέγξατε αν τα ηλεκτρικά όρια ανταπο 
κρίνονται με το ονομαστικά βολτ που ισχύουν κατά την διάρκεια της χρή- σης του κράνους.
Αποθήκευση Οι συνθήκες αποθήκευσης είναι πολύ σημαντικές στην διατήρηση των ηλεκτρικών και 
μηχανικών του ιδιοτήτων. Το κράνος πρέπει να φυλάσσε- ται σε κατάλληλο κουτί μεταξύ των χρήσεων 
και να αποφεύγεται η συμπίεση ή η αποθήκευσή του κοντά σε θερμαντικό σώμα. Συνιστώμενη 
θερμοκρασία αποθήκευσης : +5 ως +35°C.

Συμμορφώνεται με την EN 397 αναφορικά με τις απαιτήσεις για την 
απορρόφηση κρούσεων και τη διείσδυση

Ανατρέξτε στο εσωτερικό του κράνους για τα ισχύοντα πρότυπα
EN 397:2012+A1:2012  Κράνη ασφαλείας βιομηχανικής χρήσης
LD   Πλευρική παραμόρφωση
-30°C και -40°C   Απόδοση σε χαμηλή θερμοκρασία
 Όλα τα κράνη αποδίδουν σε θερμοκρασία έως +50°C. 

Каска за алпинисти EN 12492:2012
Тази каска е конструирана за използване от алпинисти / за работа на височина, като такелажна 
работа, на строителни обекти, при изкачване на кули, на енергийни и мрежови обекти.

СЪВЕТИ КЪМ ПОТРЕБИТЕЛЯ
Този продукт е предназначен да поглъща енергията на удара чрез частично разрушение или 
повреждане на корпуса и каишките на каската и въпреки, че такова повреждане може да не 
е лесно забележимо, продуктът подложен на силен удар трябва да бъде заменен. Не бива 
да се променя или премахва която и да е оригинална част на продукта, освен тези които се 
препоръчват от производителя. Всяка част, която е променена или извадена може да се отрази 
на характеристиките, безопасността и стандартните тестове. Продуктите не трябва по никакъв 
начин да се променят с цел монтаж на допълнителни приспособления, които не се препоръчват от 
производителя. Да не се използват бои, разтворители, лепила или самозалепващи етикети, освен 
тези които са в съответствие с инструкциите на Centurion. Определени химикали могат да имат 
отрицателен ефект върху продукта. За повече информация се обърнете към производителя.

МОНТАЖ И РЕГУЛИРАНЕ
За адекватна защита, продуктите трябва да пасват или да се регулират към размера на главата 
на носителя. За сигурно прилягане към главата, регулирайте каишката в задната част на продукта, 
и се уверете, че каишката под брадичката е достатъчно затегната за оптимална безопасност. 
Катарамата за бързо отпускане трябва да бъде затегната правилно. Набрадника с 4 деления може 
да бъде регулиран като се използва задния плъзгач, ако е необходимо. Височината на носене 
може да бъде регулирана като се придвижат предните/задните задържащи гайки на околожката 
(3 отвора за регулиране).

ИЗПОЛЗВАНЕ И ПОДДЪРЖАНЕ
Почистете и дезинфикцирайте с топла вода (като предварително се знае, че тя няма вреден ефект 
вурху ползвателя) и мека кърпа, като внимавате да не надраскате каската. Не се препоръчват 
про- мишлени разтворители или органични разтвори, тъй като те могат да причинят размекване 
на повърхността и понижаване на якостта придружено със загуба на физически качества. 
Материалите използвани за производството на тези продукти, когато са в контакт с кожата на 
ползвателя, могат да предизвикат алергични реакции на чувствителни ползватели.
За почистване, поддръжка и дезинфекция, използвайте само вещества, които няма да повредят 
каската и не е известно да имат някакъв отрицателен ефект върху носителя, когато се употребяват 
в съответствие с инструкциите и информацията на производителя.
Проверявайте всеки ден дали всички части са изправни и не са повредени. Съхранявайте и 
транспорти- райте продуктите в оригиналните опаковки ( между 0°С и +35°С) до 5 години, като 
избягвате излагането на пряка слънчева светлина. Продуктът има живот за използване до 5 
години.Дата на призводст- во е дадена върху горната част на каската.

АКСЕСОАРИ ЗА КАСКАТА
Centurion предлага допълнителни околожки, ленти за абсорбиране на потта и аксесоари за лице 
и уши, снабдени с инструкции за поставяне. Свържете се с нашия търговски център за повече 
информация.

Отговаря на стандарта EN 50365 (Каски за електрическа изолация за 
употреба в нисковолтажни инсталации)

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ EN 50365:2002 -Това е eлектроизолираща каска
Двойиният триъгълник означава, че тази каска е елeктроизолираща и е предназначена за употреба 
при работа върху или близо до инстала- ции под напрежение не по-голямо от 1000V a.c. или 1500V 
d.c. Предназначението на каската е да защитава носещия я от токов удар като предотвратява 
преминаването на опасен ток в тялото през гла- вата. Каската не трябва да се използва отделно, 
без друго изолища предпазно облекло в съответствие с рисковете на работното място. Тя не 
трябва да се използва и в ситуации, в които има риск от частич- но намаляване на изолиращите 
й свойства. Ако каската се изцапа или замърси (с масло, катран, боя и т.н.), особено по външната 
повър- хност, тя трябва да бъде почистена според инструкциите за употреба и поддръжка. 
Преди всяка употреба трябва да се направи внимате- лен оглед. Ако се вижда механична или 
химическа повреда, или леки пукнатини, каската не трябва да се употребява. Ако имате съмнения, 
унищожете каската. Проверете дали електроизолационния лимит на каската съответства на 
номиналното напрежение, което може да се срещне по време на употреба. За запазването на 
електроизолиращите и механични свойства на каската са много важни условията на съхранение. 
Между употреби- те каската трябва да се съхранява в подходяща кутия или друг контейнер като се 
избягва натиск или поставяне в близост с топлинен източник.

Отговаря на изискванията на EN 397 по отношение на абсорбиране на шока 
и проникването.

Отнася се за етикета от вътрешната страна на каската за приложими стандартни опции.
EN 397:2012+A1:2012  Предпазни каски използвани в промишлеността
LD   Странична деформация
-30°С и -40°С   Характеристики за ниски температури 
Всички предпазни каски работят до +50°С.

EN 12492:2012 Hegymászósisak
Ez a sisak hegymászáshoz/magasban való munkavégzéshez készült, kábelezéshez, építési területen, 
toronymászásnál, áram és hálózati telephelyeken való alkalmazáshoz.

FELHASZNALOI TANACSOK
A termék rendeltetése szerint a sisakhéj és a fejkosár részbeni roncsolódásával vagy sérülésével nyeli 
el az ütődés energiáját, és bár egy ilyen sérülés nem mindig látható, ha egy terméket erős behatás 
ért, azt ki kell cserélni.  A gyártó által ajánlott módosítások kivételével a felhasználót tájékoztatani kell 
a termék eredeti alkotórészei eltávolításának illetve módosításának veszélyeiről. A sisak részeinek 
eltávolítása vagy módosítása befolyásolhatja a hatékonysgát, biztonságosságát és nem fog megfelelni 
a szabványoknak. A termékeket tilos a gyártó által nem engedélyezett módon szerelvények illesztésére 
alkalmassá tenni. Ne alkalmazzon festékeket, oldószereket, ragasztószereket, vagy öntapadós címkéket, 
kivéve ha az a Centurion utasításainak megfelelően történik. Bizonyos vegyszerek kedvezőtlenül 
hathatnakegyes termékekre. További információért forduljon a gyártóhoz.

 ILLESZKEDES ES BEALLITAS
A megfelelő védelem érdekében a termékeknek illeszkedniük kell a felhasználó fejére, vagy be kell 
állítani arra. A biztonságos illeszkedés érdekében állítsa be a termék hátsó részén a fejpántot a viselő 
fejméretének megfelelően. Ellenőrizze a biztonság érdekében, hogy az áll alatti szíj is elég szoros. A 
csatot megfelelően kell bekapcsolni. A 4 pontos állszíjat szükség szerint a hátsó csúszka segítségével is.

HASZNALAT ES ALLAGMEGOVAS
Tisztitsa es fertotlenitse meleg csapvizzel (a felhasznalora karos hatasa nem ismert), es puha ruhaval, 
hogy a karcolasokat elkerulje. Kereskedelemben kaphato oldoszerek vagy szerves vegyuletek hasznalata 
nem ajanlott, mert azok a felszin lagyulasat, nyomasi ellenallasanak csokkeneset okozzak, a fizikai 
tulajdonsagok elvesztesevel jarnak.
Tisztításra, karbantartásra vagy fertőtlenítésre csak olyan anyagokat használjon, melyek nincsenek káros 
hatással a sisakra, és amelyekről nem ismert, hogy a gyártó utasításainak és tájékoztatásának megfelelő 
alkalmazás mellett káros hatássallehetne a viselőre.
Ezen termekek gyartasa soran felhasznalt anyagok, melyek a felhasznalo borevel kozvetlenul 
erintkeznek, azazokra erzekeny szemelyeknel allergias reakciokat okozhatnak. Ellenorizze naponta, hogy 
minden resz mukodokepes es sertetlen. Tarolja es szallitsa eredeti, zart csomagolasaban (0°C es +35°C 
kozott) legfeljebb ot evig, vedve a kozvetlen napsugarzastol. A termek ot even keresztul hasznalhato. A 
gyartas idopontjat a sisakba utottek (negyedev/ev)

SISAK-KIEGÉSZÍTŐK
A Centuriontól használati utasítással ellátott csere pántok, izzadság csíkok, arc és hallásvédő kiegészítők 
is kaphatók. Kérdéseivel forduljon eladóinkhoz.

Megfelel az EN 50365 szabványnak 
(villamosan szigetelő védősisak kisfeszültségű használatra )

FELHASZNALOI INFORMACIO EN 50365:2002 Ez egy elektromosan szigetelt sisak. A ket haromszogbol 
allo jeloles igazolja, hogy ez a sisak elekrtomosan szigetelt, es alkalmas a max. 1000V egyenfeszultsegu 
vagy 1500V valtofeszultsegu berendezesek feszulteg alatti reszein, vagy azokhoz kozel torteno 
munkalatokhoz. Ezt a sisakot a fellhasznalo elektromos aramutesekkel szembeni vedelmere terveztek, 
mely megakadalyozza a veszelyes aramnak a fejen keresztuli athaladasat a testen. Onmagaban nem 
hasznalhato, egyeb elektromosan szigetelt vedoeszkoz szinten alkalmazando a munkafolyamat 
kockazatainak megfeleloen. Ez a sisak nem alkalmazhato olyan esetekben, amikor megvan a kockazata 

annak, hogy a szigetelo tulajdonsagai gyenguljenek. Ha a sisak koszos lesz, vagy beszennyezodik 
(olaj, katrany, festek, stb.), kulonosen kulso felszinen, ugy alaposan meg kell tisztitani a Centurion 
felhasznalasi es apolasi utmutatoja szerint. (lasd: masik utmutato) Minden egyes hasznalat elott alapos 
szemrevetelezesre van szukseg. Amennyiben mechanikai vagy kemiai serulesek, vagy aprobb repedesek 
latszodnak, ugy a sisak hasznalatbavetele tilos. Barmilyen ketseg eseten a sisak megsemmisitendo. 
Ellenorizze, hogy a sisak elektromos hatarai igazodnak a felhasznalas soran esetlegesen elofordulo 
feszultsegertekekhez.
Tarolas A tarolasi korulmenyek nagy jelentoseggel birnak a sisak elektromos es mechanikai 
tulajdonsagainak megorzese szempontjabol. A sisakot megfelelo dobozban vagy tarolo eszkozben kell 
tarolni a hasznalatok kozotti idokben, kerulve az osszenyomodast vagy hoforras kozeleben torteno 
tarolast. 

Megfelel az EN 397 szabványnak, az ütés- és penetráció-ellenállás 
követelményeinek.

A teljesített szabványok tekintetében a sisak belsejében található cimke ad tájékoztatást.
EN 397:2012+A1:2012    Ipari biztonsagi sisakok
LD   Oldaliranyu deformacio
-30°C es -40°C   Alkalmazhatosagalacsony homersekleten
Mindegyik sisak alkalmazhato +50°C-ig.
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